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HNEPEKJIAJI ABPEBIATYP B AKTAX ITPABA €C YKPAIHCHKOIO MOBOIO

VY crarTi JocnimkeHo QyHKIIOHyBaHHS abpeBiaTyp B TeKcTax akTiB mpaBa €C Ta MeTonu 1X BIITBOPESHHS B OiITiii-
HUX YKpaiHCHKUX MepeKagax. AKTyalbHICTh TEMU 3yMOBJICHA aKTHBHUMH IHTETpaIlitHUMH TIporiecaMu Ykpainu no €C
Ta HeoOXiIHICTIO 3a0e3MeYeHHs KICHOTO Mepekiany akTiB npaBa €C ykpaiHChKo0 MOBOI0. OKpecaeHo MOHATTS abpeBi-
aTypu, BUSBIICHI OCHOBHI THITH CKOPOYEHb, 110 3yCTPIUaroThes B akTax nmpasa €C, a TakoK OKPECIeH] KIF04O0BI TeHICHIIIi
X BIITBOPEHHS B YKpaiHCHKHUX MepeKIanax.

Ha ocHoBi kopirycy akTiB paBa €C y cdepi KyabTypH HOCIIKEHO OCHOBHI CTparerii mepeknany abpeiaTyp Ta CTBO-
PEHHS BiINOBITHUX YKPAiHCHKHX CKOpPOYEHb. BHsABIEHO MepekiajalbKi MiAX0Au 10 abpeBiaTyp y HOKyMEHTaX Pi3HHX
iHcTuTyHil €C Ta 3ampornoHOBAHO IUISXHM CTaHJapTU3alil mepekiamny adpesiaTyp Uil 3a0e3nedeHHs] TepMiHONOTTYHOT
Y3TOKEHOCTI.

HayxoBa HOBH3HA POOOTH IONATAE y TOMY, IO BIEPIIE TPOBEACHO KOMILICKCHE JOCITIHKEHHS TIepeKiany adpeiaryp
aktiB ipaBa €C y cdepi KyIsTypH YKpaiHChKOIO MOBOIO. [IpocTexeHo BiIMIHHI METOM Tiepekiany abpesiatyp acquis €C,
OKpeCIIeHO HaHOIIBIII TOIMPEH] TIOMIUIKY Y TIepeKIIaIi abpeBiaTyp Ta po3mISHYTO NIISXU BUPIIICHHS BUKIIUKIB TIEPEKIIaLy
abpesiaryp akTiB paBa €C yKpaiHCHKOIO MOBOKO, 30KpeMa, HEOOXIIHICTh 3aNpOBaKECHHS TEPMIHOIOTTIHOT 023K JaHWX,
CTaHJAPTHU3AITIIO MiIXO/IB JIO MEPEKIIa Ly, CTBOPSHHS IBOMOBHOTO KOPITYCY, 3lTy4eHHS MEXaHi3MiB KOHTPOIIO.

IlpakTrdHa YacTHHA CTAaTTi MICTUTh aHaNi3 KOHKPETHUX MPUKJIAiB epeKIaay abpesiaTyp Ha OCHOBI KOPIYCY aKTiB
npasa €C y cdepi KyIsTypu (JIBOX peraMeHTIB Ta AUPEKTHUBH) Ta iXHIX O(pilifHUX MepeknaiiB yKpaiHCHKOI0 MOBOIO.
3aranbHuil 0bcar koprycy — 30550 cniB, Bubipka mpoaHaii3oBaHUX abpesiaTyp ckiagae 341. Pesynsrat npoBeieHOro
JOCITIKEHHS MalOTh IPAKTUYHE 3HAYEHHS IS IepeKiIaayiB, IOPUCTIB Ta (axiBILiB 3 €BPOIHTErpallii.

Kurouosi ciioBa: abpesiartypa, nepeknaj, aktu npasa €C, Kopiyc, TMpPeKTHBa, peraMeHT.

IocTaBienHss mpodiaemMu. Y Haml yac ykpa- [Mepekiaa TakoX Ma€ KIIFOYOBE 3HAUCHHSI JUTS YJie-
fHCbKa MoOBa TMOYMHAE HACTYNMHUU icTtopuuHuil  HiB €C Ta KpaiH-KaHIUIATIB, 30KpeMa i isi YKpaiHu,
nepioa — ofHi€eT 3 OPIIifHIX MOB €BPONCHCHKOTO  SIKI MArOTh MEPEKJIACTH aKTH acquis (3aKOHOIABCTBO
Corozy. Hanpsmox KuiB — CtpacOypr — HoBmit  €C) mepen Bcrymom a0 €C. Ilpomec mepekmamy
BUKJIMK 1 HOBa MOJKJIMBICTh MOZIEPHOT YKpaiHCBbKOI0  akTiB mpaBa €C € yacTHHOIO OararoerarHoro, oara-
MoBHU XXI cromitts [demcbka : 299]. 21 Gepe3Hsi  TOMOBHOTO peiaryBaHHs, TOJIOBHOIO BUMOTOIO III0/I0
2022 poKy Ha IM03a4eproBoMy 3acifianHi [ eHepanb-  SKOCTI Iepekiamy akTiB npaBa €C € oHaKkoBE TITy-
HOT acambiei €Bporeiicbkoi eaepallii HallioHamb-  Ma4yeHHs Ta 3acTocyBaHHs mpasa €C.

HuX MoBHUX iHcTUTyIiH (EFNIL) omHOTrOMOCHO [Tepexitan abpesiaTyp B akrax npaBa €C Moxke
MPUIHATO PIlICHHS MPO HaJaHHS YKpaiHi cTaTycy  CTAHOBHTH BHKJIMK uepe3 HeoOXiaHICTh 30epe-
aconirioBadoro wicHa EFNIL [11]. €Bpomnelicbkuii  KEHHS IOPUIMYHOI TOYHOCTI Ta BpaxyBaHHS OCO-
Coro3 mepebyBae y mpolieci CTBOPEHHS €IUHOI  OJIMBOCTEH MPaBOBUX CHCTEM pI3HUX JIEP)KaB.
MIPaBOBOI KYJIBTYpH, 3aCHOBaHOI Ha acquis Coro3y  AOpeBiaTypH, SIKi 4acTO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS JJIS
[Kapaban : 84]. CKOpPOYEHHS CKJIAJHUX IOPUIUYHUX TEPMiHIB a0bo
€Bponeiicbknii  Cor03 TMOCTIHHO PO3MIMPIOE  TOCWIaHb, MOXKYTh CYTTEBO BIJIPI3HATHUCS B PI3HUX
CBOIO MPaBOBY 0a3y, TOMy 3a0e3MeueHHs] TOYUHOTO  TPaBOBUX cucTemax i moBax [Kapaban : 117].
nepekiany akTiB npaBa €C crae HEOOXiTHUM AHami3 ocTaHHIX JocC/iTxKeHb 1 myOsikauii.
JUIS JIepKaB-4JICHIB 3 METOI0 TapMoHi3amii 3ako-  Omnisig BIAMOBIAHMX HAYKOBHUX JDKEpPEN 3aCBiTUMB
HomaBcTBa 31 cranmapramu €C. Take 3aBmaHHS  TPO BIACYTHICTh Y3TOIKEHOCTI B TEPMIiHOJOTIT
CTAaHOBHUTH YHWCJICHHI BUKJIHMKH, 30Kpema dYepe3 Ta kiacudikamii abpesiaryp [OmiitHuk, Spoa
CKJIaHICcTh FopuauaHoi MoBu €C, crietudivynicts  150]. [Npuitasato BBaXkatu, 1o adpeBiaTypa yoco-
IOPUANYHOI TEPMIHOJIOTII Ta NWHAMIYHMIA Xapak-  OJroe ckopodeHy GpopMy cioBa abo Ha3BH, SKa BUKO-
tep npaBa €C [Tpuxmio : 45]. PHCTOBYETHCSI 3aMICTh ITOBHOTO CJIOBAa 00 HA3BH.
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KomrnekcHmii aHami3 AOCTiIKEHb CBiAYUTH
po te mo, miaxia JI. Pya BBaxkaeThbcst ofHUM 3 Hai-
OinpIn TomUpeHnx y Kiacuikarii abpesiaTyp.
Jocnigauus noauisie abpeBiaTypu Ha JBI TPyl
CKOPOYEHb: MPOCTI Ta CKJIAJHI, IPU LIbOMY IPOCTI
abpeBiaTypH JUIATbCA Ha yCIYeHHs, OJeH U Ta 1Hi-
iajxi3Mu, a iHIIiaTi3MH CKIIa1aloThes 3 andaBiTH3-
MiB Ta akpoHimiB [Fabijani¢ : 51].

3a wnacudikamiero JI. Pya, iHimiamizm — 1e
pe3yasTar BUOOpY Mepuioi Jitepu abo 1HOAI mep-
IIMX JIBOX JITEp 3 CIIB Ta IX MO€IHAHHSA; ICHY€E J1Ba
CrocoOM BUMOBH IMX CIIiB: SIK CJIOBO (TIPOTOTHIIOBI
aOpeBiaTypH) 1 sIK cepis JiTep (IPOTOTHIIOBI asdasi-
TU3MH). YCIUEHHS OMUCYETHCS SIK MPOLIEC 3a IOMIOMO-
TOI0 SIKOTO CJIOBO()OpMa, IO 3a3BHYAl CKIIAAETHCS
3 TPbOX 200 OLIBILE CKIIAIB CKOPOUYETHCS O€3 3MIiHH
3Ha4eHHs. biieH11 yTBOPIOIOTHCS IUTSIXOM 3’ € THAHHS
JIBOX 200 Oibie c10BO(OPM IIISIXOM MPOCTOI KOH-
KaTeHallli (Hak/IaJaHHs), a TOTIM CKOPOYEHHI MpHU-
HaiMH1 offHi€T 3 HUX [Fabijanic : 52].

Ilepexnanosnasens B. Kapaban 3a3znauae, 1o
JUIS TIEpeKNIajadiB BaXJIMBO HE JIMIIE PO3YMITH
OykBaJIbHE 3Ha4eHHs abpeBiarypw, aje 1 ii mpa-
BOBI Hacliku Ta 3actocyBaHHs [Kapaban : 116].
Ilepexnanauam BapTO PO3pOOUTH HITKY CTpATETrio
poOotu 3 abpeBiaTypaMu, BUPILIUBIIM, YU HEpe-
KJIQJaTu iX, YU TPAHCIITEPyBaTH, YM TOSCHIOBATH
y BHHOCKax abo miocapii. Takuii migxim momo-
Marae 30eperTy IpUANYHY TOUHICTH 1 yUTalelnb-
HICTh JokyMmeHTa. B. KapabGan Haronomiye, 1o
3aJuIs 3a0€3MEeYeHHs IPO30POCTi BApTO HABOIUTH
MOBHUI nepekian abpeBiaTypH, a moTiM abo BiJ-
NOBiIHY a0peBiaTypy, NPUHUHATY B YKpaiHCHKIiH
MOBIi, a00 IMIOpTOBaHy abpeBiaTypy B ii aHIIiN-
cbKiit popmi [Kapaban : 117].

Boanouac, y cBoeMy NOCIHIJKEHHI CIOBalbKa
nocnigauis [. KampanikoBa BU3Haua€e 4acTOTHICTb
BXKHMBaHHs a0peBiaTyp B TeKcTax akTiB mpaBa €C
HU3BKOIO, TOPIBHAHO 13 3arajbHOI0 KIUIBKICTIO
ClliB, TOMY BOHM HE€ CHPUYHMHSIOTH HESCHOCTI
B PO3yMiHHI TeKcTy. AOpeBiaTypu MarOTh HaJexX-
HUM YMHOM BHM3HA4YaTUCS MPHU NEPLIIOMY BUKOpPHUC-
TaHHI y TEKCTI 1 Taka 3aKOHOMIPHICTh 3a3BHYai
MOILIMPIOETHCS HA BIIOMI a0peBiaTypH, HAIIPUKJIIAL
the Treaty on the Functioning of the European
Union (TFEU) — Jlocosip npo ¢yuxyionyeanms
E€sponeticvkoeo Corw3zy (APEC). 3a HasIBHOCTI
eJNINTUYHUX KOHCTPYKIIM JTOBrMX Ha3B MPAaBOBUX
tekcTiB €C ixHi TOBHI ()OPMHU MTOJAOTHCS Y BUHOC-
kax [Kapralikova : 172].

7

HaiiOinpm peneBaHTHI abpeBiaTypu Ta iHiMi-
ani3Mu (Io3Ha4yaroTh adpeBiaTypy, CTBOPEHY 3a
JIOTIOMOT OO TIOYATKOBUX JIITEP), K1 3y CTPIUAIOTHCS
B TEKCTax akTiB paBa €C npeAcTaBieHi B 101aTKy
A.4 “Main acronyms and initialisms” y 1oKyMeHTi
Interinstitutional Style Guide (Mixcincmumyyiii-
Hutl cmuaicmuynuil 008i0HUK). JIOBITHUK TaKOX
MICTUTh OCHOBI TEXHIUHI Ta PEJAaKTOPCbKi HOPMHU
o0 abpesiaTyp B TekcTax akrtiB mpaBa €C. Yci
IHCTUTYI1, areHTCTBA Ta OpraHu €BpONeNchKOro
Coro3y MOBHHHI BHKOPUCTOBYBaTH YyHi(iKoBaHi
CTUJTICTUYHI HOPMH Ta MpaBUiia, HaBeJIeH1 Y JTOB1JI-
HUKYy. BinnosimHo npo Interinstitutional Style
Guide y pasi BukopucTaHHs aOpeBiaTyp B IOpH-
MUYHAX TEKCTax CIiJ OOupaTd BapiaHTH, 3pPO-
3yMUIl JUIsl peuunieHTa. SIKImo B TEKCTI BHEpIIe
BXKHTO HE3HailoMy aOpeBiaTypy, pEeKOMEHIOBAaHO
1o/aTH ii MOBHY (OPMY 3 BiJIIOBIIHOIO abpeBiaTy-
poro B IyXKax. SIKiio abpeBiaTypa 3yCTpi4aeThCs
B TEKCTi JIUIE OJWH pa3 abo JBiui, pEKOMEHO-
BaHO BUKOPHUCTOBYBATH ii MOBHY Gopmy [OmniiiHUK,
Sposa : 154].

VY Hamomy JOCTIJUKEHHI MH PO3IISIaEMO
aOpeBialio SK HEPETYIApHHUN 1 JHIIE YaCTKOBO
nependadyBaHUi NPoOLEC, AOMYCTUMUN 3aJIeKHO
BIJl MapajeabHUX CTPYKTYp, SIKI BXKE€ BUKOPHUCTO-
BYIOTHCSI 1 TOTOBI J0 TOBTOPHOTO BHUKOPHUCTaHHS
[Kapralikova : 126].

@opMyTIOBAaHHA MeTH i 3aBIaHb CTATTI.
V Hamiii po3BiaLi MU CTAaBUMO 32 METY BU3HAUUTH
HafyacTOTHiII abpeBiaTypH B TEKCTaX aKTiB IIpaBa
€C y cdepi KyabTypu Ta OKpECIUTH IXHI BIANOBII-
HUKH B YKpaiHChKOMY nepexuiafi. [ nocsrueHss
MOCTABJIEHOT METH CIIiJl 30CEPEIUTUCh Ha OKpec-
JIeHHI BUAIB aOpeBiaTyp XapakTepHHUX MJIs aKTiB
npaBa €C, mocnmipkeHHI BIATBOpEeHHS alpesia-
Typ LUIIXOM 3iCTaBHOTO aHalli3y akTiB npasa €C
Ta iXHbOrO O(DiliifHOrO mepekaay yKpaiHChKOIO
MOBOIO, 3’CyBaHHI OCHOBHHX 3aKOHOMIPHOC-
Tel BIATBOpPEHHs a0peBiaTyp y mepekianax akTiB
npasa €C ykpaiHChKOIO MOBOIO 1 OKpECIICHHI LIS~
XiB CTaHIapTU3alii mnepekiamy adpesiaryp uis
3a0€3MeYeHHs] TEePMIHOJOTIUHOI  Y3TOMKEHOCTI.
Marepiasiom Hamoi po3BiIKK CTaB KOPILYC, KU
CKJIagaeThes 3 akTiB npaBa €C y cdepi KyasTypH,
a came Immnementaniiinoro Permamenty Komi-
cii €C 1081/2012, Hupextuu 2014/60, Perna-
meHTy Nel1024/2012 ta ixHix odimiiHUX nepeka-
JiB yKpaiHChKOIO MOBOIO 1 MicTuTh 30550 ciiB.
Bu0ipka nocnimxenss ckinagae 341 abpesiaryp.
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Buxian ocHoBHOro marepianay. Y MOBO3HaB-
CTBI abpeBiaTypa 03Haya€ MOBHY OJUHUIIIO, YTBO-
peHy BHachimok abpesiamii [Bemnka YkpaiHchka
Enmuknonenist]. Tepmin aOpeBiaiisi BXKHUBAETHCS
Ha MO3HAYCHHS NMPOIIECY YTBOPEHHS HOBOTO CIIOBA
3 MEPIIUX JIITEep CIOBOCHONYyUYeHHs. AOpeBiaTypu,
YTBOPECHI Ha OCHOBI aHIVIIHCHKOI MOBH 3a3BHYail
MAalOTh BIAMOBINHI IIO3HAYEHHS B IHIINX MOBax
JepKaB-4ieHiB. AOpeBiaTypu BHKOPHUCTOBYIOTH
JUIS TIO3HAYEHHSI €BPOINENUCHKUX CTpPATETiid, HOPM,
JIOKYMEHTIB, YTOJl, YCTaHOB, OpraHi3alliii, eTarriB
(hopMmyBaHHsI cTpareriii €BpONeHChKOTO PO3BUTKY
[[1mopa-IIumkoBcrka : 178].

PosrmnssHeMo  ocHOBHI  Buam  abpesiaryp.
3aneXHO BiJl KOMIIOHEHTIB (CKOPOYCHHX YaCTHH
BUXiJTHOTO CJIOBA YM CIIOBOCIIOJYYCHHS) BHIi-
JSIOTh TaKi T a0peBiaTyp: a) OVKeeHHi abo
JimepHi, SK1 CKJIaJalOThCS 3 MOYATKOBHX OYyKB
BUXI1JTHOTO CJIOBOCHOJYYEHHS 1 BUMOBIISIIOTHCS 3a
Ha3BaMu JiiTep, Hanpuknan €L[b — €gponeticokuti
yenmpanvrutl banx; €EOPP — €gponeticokuti hono
pezionanvHoeo pozeumky, €16 — €eponeticokuii
ineecmuyitinuil 6ank, 0) 36yKo6i, IKi yTBOPIOIOTHCS
3 IOYAaTKOBHX 3BYKIB BUX1AHOTO CJIOBOCIOTYYEHHS
1 BUMOBIISIIOTBCS SIK 3BHUaitHe c¢i1oBo SEPA (Single
Euro Payments Area) — SEPA €0una 30na niame-
aicie y espo, EMIR — Pecnamenm npo €8poneiicoky
punkosy ingppacmpykmypy, MiFID (the Markets in
Financial Instruments Directive) — MiFID J{upek-
muea €C npo punku @IiHAHCOBUX [HCMPYMEH-
mig B) CKIA008i abo uacmuuKosi, Taki 10 CKia-
JTAIOThCSl 3 TMOYATKOBUX CKJIQJIB KOXKHOTO CJIOBa
CIIOBOCIIONYYEHHS: €8pocmam — cmamucmudna
opeanizayin €eponeticokoi Komicii 3 ogicom
vy Jlokcembyp3i. BUAUISAIOTh TaKOX KOMOIHOBAHI
abpesiamypu, YTBOPEHI NLISIXOM TOEJHAHHS Pi3-
HUX CIIOCO0IB CKOpOUEHHS: OYKBEHOTO 1 3ByKOBOTO
TUIIB: YaCTUHU OJHOTO CJIOBa 3 OyKBaMU 4M 3BY-
KaMH{ 1HIIWUX CJIB CJIOBOCIIONYYEHHS; ITOYaTKOBOT
YACTUHU | MiJIOTO clioBa: €epoxomicis — Esponeti-
cvka Komicis, €8po3oHa — 30Ha €6po. Sk IpaBUIIO
abpeBiaTypH KBaJi()iKyIOTh SIK CAMOCTIHHI cloBa
(IMCHHHKH ), TIPOTE HE BC1 aOpeBiaTypu-HOBOTBOPH
MAIOTh CTaTyC CJIOBA 3 10ro BU3HAYaJIbLHUMH O3Ha-
KaM{ (HasBHICTh JICKCHYHHUX 1 TpPaMaTHYHUX 3HA-
YeHb, BUJILJIBHICTD eleMeHTIB MopheMHoi Oy/10BH,
BIJITBOPIOBAHICTh TaKUX €JIEMEHTIB, €JIHICTH MOP-
(hemHOT OyT0BH 1 3HAYEHHS TOIIIO); CJTij] 3a3HAYNTH,
IO 32 MEBHUX YMOB YacTHHA CKOPOYEHb MOXKE
HaOyBaTu O3HAK CJI0Ba (TOOTO JIEKCUKAJII3yBaTUC)
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JUIIE TiJ 9ac IXHbOTO BUKOPHCTAaHHA. AOpeBia-
TYpH PI3HATHCS 1 31aTHICTIO BUKOHYBATH HOMIHA-
TUBHY ¢yHKIiI0 [Mopo3].

Buainsrots Taki y3araJbHEHI METOAM Tiepe-
KJaty abpeBiaTyp B TekcTax akTiB npaBa €C ykpa-
iHCBhKOIO MOBOtO [Omiiinuk, Sposa : 154]:

— BUKOPHCTaHHS JIMIIE TOBHOI (OpMHU YKpa-
THCBKOTO €KBIBaJIEHTa B TEKCTI MEPEKIIaay, SKIIO
HEMa€ TPUHHATHOTO YKPAaiHCHKOTO BiAIMOBITHUKA
1 CTBOpPEHHSI HOBOi aOpeBiaTypH BHUJA€THCS HEIO-
uieHuM:  “The originator, sponsor and SSPE
involved in a securitisation considered STS shall
be established in the Union” [Regulation (EU)
2017/2402] B odiuiiiHoMy YKpaiHCBKOMY Iiepe-
knani: “Opueinamop, cnoucop i cyd’ckm cneuiaib-

H020 NPU3HAYEeHHA OnA_uineil ceK’ropumusauii,
AKI Oepymb yuacms y ceK topumusayii, wo 68axca-
€MbCsl BPOCHIOI0, RPO30POI0 MA CMAHOAPMU3064-
HOW_CeK’Iopumu3auicto, nosunHi Oymu 3aCHOBAHI
na mepumopii Coro3y” [PernameHT €BponenchKoro
[Tapamenty 1 Pagu (€C) 2017/2402]. SSPE securi-
tisation special purpose entity; .. ‘asset-backed com-
mercial paper programme’ or ‘ABCP programme’
means a programme of securitisations..” “..«npo-

2pama_3adesneyenux aKkmueamu KoMepuiiHux
nanepisgy o3nHauac npoepamy cex ropumusayii..”

— BUKOPUCTAHHS NMOBHOI (POPMHU yKpaiHCHKOTO
€KBIBaJICHTA 3 JIO/laBaHHSAM a0peBiaTypu B IyXkK-
Kax IpHU TMepIIii MosiBi B TEKCTI Ta ii Mojaiblie
BXKHMBaHHA B TekcTi mepeknany: “EBA, in close
cooperation with the ESMA and the European
Insurance and Occupational Pensions Author-
ity (EIOPA) which was established by Regulation
(EU) No 1094/2010 of the European Parliament
and of the Council..” [Regulation (EU) 2017/2402]

y mepekai: “€eponeicbKuili OaHKI6CbKUIL OP2an
(EBA), y micniii cnienpayi 3 €8poneiicbkum op2a-
Hom i3 yinnux nanepie i punkie (ESMA) i Eepo-
nelicbKuUM op2anom 3i cmpaxysanna i npogheciii-
nux nenciu (EIOPA), cmeopenum na niocmasi

Peanamenmy €sponeiicokoeo Ilapnamenmy i Paou
(€C) Ne 1094/2010..” [PeriiameHT €BpOIEHCHKOTO
[Tapnamenty i Pamu (€C) 2017/2402].

“.ESMA, in close cooperation with the EBA
and EIOPA, shall develop draft implementing
technical standards..”, “..ESMA, y micuiu cnién-
payi EBA ma EIOPA, po3pobnse npoekmu pe2yns-
MOPHUX MEXHIYHUX cmaHOapmis.. ”.

— BUKOpUCTaHHA aOpeBiaTypu 0e3 MOBHOI
(opMU B TEKCTI1 IIEpEKIIay y BUNIAJKaX, KOJIU B MOBI
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OpHUTIHANy BIJCYTHE BIJIOBIIHE CKOPOYEHHS,
a B MOBI IepeKiaxy BOHO ICHYye: “Member States
shall ensure that final customers, in particular
household customers, are entitled to participate
in a renewable energy community..” y nepexnani
“/leporcasu-unenu nosunHi 3abesnedumu, woo Kin-
yesi cnoxcusadi, 30Kpema nodymosi cnoxicusaui,
manu npaso bpamu yuacms y B/AE-epomadi..”.

— BUKOPUCTAHHS JIUILE abpeBiaTyp SK B OPHUTi-
HaJli, TaK 1 B TepeKnaai sAKmo pedepeHtu noope
Biomi perumienTam aktiB npasa €C: “The ECB
shall establish..” B ykpaincekii Bepcii “€Lb
ecmanosnoe”, “payments within SEPA” “naa-
meoici 6 medicax SEPA”,

Cepen HalO1LIBIII HOIIMPEHUX TOMUJIOK IIPH ITepe-
Kiaal abpesiaryp B akrax npasa €C yKpaiHCHKOIO
MOBOIO BHAUIAIOTH: a) 3alo3WyYeHHs alOpesiaTypu
3 BUXIJIHOTO TEKCTY, sIKa HE TpPaHCIITEpyeThCsl abo
niepexnanaetscs: “Since the CAP needs to sharpen
its responses to the challenges..” — “Ockinoku 6 CAP
NOMPIOHO  YMOUHUMU MEXAHI3MU  Peazy8aHHs Ha
sukauku..”; CAP (Common Agricultural Policy)
Ma€ YCTaJCHHI €KBIBaJIEHTI B YKpPAiHCBhKIH MOBI:
CriyibHa  CUTBCHKOTOCTIONAPCHKA TIONIITHKA, TOOTO
y Tepekiaji adpeBiaTypy MOXKHA TOABATH Y IyXK-
kax sk CCII, nepen 1yM BKas3aBLIM MOBHY (opMmy;
0) y MOBHIl Bepcii mepekiiay He HaBOAUTHCS TIOBHA
(opma abpesiarypu: “the International Organization
of Vine and Wine” — “Mixcnapoona opeanizayis
sunoepadapcmea ma suropoocmea (OIV)”; AGpesi-
arypa MOBB € ocuTh NMOUIMPEHOI0 B YKPATHCBHKIH
MOBI, TOMY ii BapTO IMOAABaTH Yy MEpeKIajl MiCIs
NOBHOI (hOpMH; B) Y TEpeKIIajii BUKOPHCTOBYETHCS
HenpaBwibHa TyHKTyauis [Kapaban : 116]. Taki
HETOYHOCTI CIIPUSIOTH TEPMIHOJIOTIUHIN Hey3romxKe-
HOCTI Ta MOXYTh YCKJIa/THFOBATH IPOLIEC FAPMOHI3a-
1ii YKpaiHCHKOTO 3aKOHOAABCTBA 3 IpaBoM €C.

PesynpraTtu npoBeneHoro 0CiKEHHS 3 BUKO-
PUCTAHHSIM JAHUX KOPIYCY TO3BOJISIIOTH BUIIATH
Taki HalyacTOTHiII a0peBiaTypu B aKkTax IMpaBa
€C y ranysi kynsrypu: IMI (222), EC (71), EEC
(21), SOLVIT (11), TFEU (11), ATA (2), EEA (1),
UNIDROIT (1), CN (1). PosmnsiHemo yKpaiHCBKi
BIJNIOBITHUKH HaBeleHHX alpesiaTyp B odimiid-
Hux nepeknagax: The Internal Market Information
System (‘IMI’) — Ingopmayiiina cucmema emy-
mpiwHb020 punky («IMI») — 11e onuH 3 HAaHOUTBIIT
MOLIMPEHNX MPUKIIAIiB BBEJCHHS HOBOi aOpeBia-
TYPH B TEKCT NIEPEKIIAY, KOJIH CTIOYATKY IMOIAETHCS
MOBHA Ha3Ba K B TEKCTI OPUTIHAIY 3 TOJaBaHHIM
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abpeBiaTypH B AyXKaX, sika Oy/ie BUKOPHCTOBYBa-
THCS y IaJll y TEKCT1 3 METOIO MOBHOI €KOHOMII, 11e
TaKOXX BIITBOPEHO Yy HepeKiaji (croyarky IMoBHA
Ha3Ba, MOTIM abpeBiarypa), IO J103BOJIE€ YUTa-
4YeBi 3pO3yMITH 3HA4YCHHS abpeBiaTypH MpH Tep-
i sraami y texcti; SOLVIT (the Internal Market
Problem Solving Network) — SOLVIT (mepeca
PO38 s13aHHs NPoOeM 6HYMPIUHbO20 PUHKY) Nalll
y TEKCTaX BUKOPHCTOBY€EThCS Juie (opma abpe-
Biatypu SOLVIT sik B aHINIOMOBHIN Bepcii JOKy-
MEHTY, TaK 1 B yKpaiHcbkomy nepexiani. SOLVIT
HE € KJJACUYHOI0 abpeBiaTyporo, a BIaCHE Ha3BOIO
Mepexki, TOMy BOHA 3alHIIAcThes Oe3 3MmiH. [Ipu
MIEPIIIii 3rajii y TEKCTI Y AyKKaX JOJAEThCS MOsC-
HEHHS JUISI Kpalioro po3yMiHHs (yHKIIT 1i€l cuc-
Temu. Y Tekcti opurinany.: Commission Regulation
(EEC) No 752/93, y Tekcti nepeknany — Peena-
menm Komicii Ne (EEC) Ne752/93; EEC o3Havae
European Economic Community (€Bpomneiicbke
€KOHOMIYHE CITIBTOBAPUCTBO) B 000X MOBHHUX
BEpCiIX BUKOPHUCTOBYIOTHCS JHIIEe abpesiaTypw,
OCKIJIbKM BOHM € YCTaJ€HHMH B 000X MOBax
Ta n00pe BimoMuMH (axiBISIM 3 €BPONEHCHKOTO
mpaea, 1€ MPUKJIa] MOBHOT ajanTaiii aHmTidChKOT
abpeBiaTypH 10 yKpaiHChbKOi MOBH. B opwurinami:
“The customs office shall ensure that the entries on
the ATA carnet..” — “V 6i00ini mumnozo ogopm-
JIeHHsT NOBUHHI Nepeceiouumuch, wo 6i0OMOCHI,
eneceni 0o kapuemy ATA..”; Kapuer ATA — me
yHI(IKOBaHUH MI)KHApPOJAHUNA MHUTHUN TOKYMEHT,
110 IPUMMAETHCS. MUTHUMH OPraHaMH KpaiH-ydac-
nunb Koneentii. Kapaer ATA — cnernianizoBanuii
MHUTHHUH TepMiH, ToMy aOpesiatypa ATA 30epira-
€THbCS Y TIEPEeKIIai, OCKUIBKUA B YKpaiHChKiil MOBI
HEMa€e NPUHHATHOTO BiANOBIIHUKA, & CTBOPEHHS
HOBOT aOpeBiarypu € HeoIbHUM. Y Permamenti
1024/2012: “(Text with EEA relevance)” — (Texcm
cmocyemovcss €EIl). EEA (European Economic
Area) — 3aranpHOTIpUITHATA abpeBiaTypa, 110 BUKO-
PHUCTOBYETHCS JUI IO3HAYEHHS €BPOIENHCHKOI KO-
HOMI4HO] 30HH. SIK B OpHriHai, TaK 1 B mepexiaai
BUKOPUCTOBYIOTbCS JiMlle aOpeBiaTypH, aJiKe
BOHH € yCTAJICHUMH TOHSATTSIMH ISl PEIUTIIEHTIB
akTiB npasa €C.

CN code (Combined Nomenclature) — e 8-3Ha-
YHUW KOJ, IO BHKOPUCTOBYETHCS UIA Kiacui-
Karii ToBapiB mpu MHTHOMY odopmieHHi B €C;
B YKpaiHChKOMY MHepekiaal IMmiemMeHTauniifHoro
Permamenty Kowmicii (€C) Ne 1081/2012 abpesia-
Typa He BinTBopeHa: “CN code: As an indicator,
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state Combined Nomenclature code”, “Kood 3a
KOMOIH06AHO0I0 HOMEHKIamypow: Ak niomeep-
OJHCEeHHS, 3A3HAYUMU KOO 3a KOMOIHOBAHOIO HOMEH-
K1amypoio”, HaTOMICTbh BUKOPUCTAHO JIUIIE TIOBHY
(dhopMy YKpaiHCHKOTO €KBIBaJeHTa, IO Y pe3yib-
TaTi MPU3BOAUTH O MOBTOPEHHS MOBHOI (OopMHU
JIBi4i B OJJHOMY PEUYEHHI 1 CYNepedynuTh MPUHLIUIY
MOBHO{ €KOHOMII.

UNIDROIT (International Institute for the Uni-
fication of Private Law; ¢@pany. Institut Interna-
tional pour L unification du Droit Privé) — MixHa-
POIHMI THCTUTYT 3 yHi(iKalli IPUBATHOTO MpaBa,
MDKHapO/IHa He3aJe)KHa MDKYpsAI0Ba OpraHi3amis
3acHoBaHa y 1926 poui. B anrmomoBHill Bepcii:
“.the UNIDROIT Convention on Stolen or Ille-
gally Exported Cultural Objects signed in Rome
on 24 June 19957, B ykpaiHChKOMY TepeKiaii
Hupextusu 2014/60 €C: “.. Konsenyii OHI/IPYA
U000 BUKPAOECHUX AOO He3aKOHHO BUBE3eHUX Npeo-
Memig xynvmypu, nionucanoi y Pumi 24 uepens
1995 poky”. Cniz BiA3HAYNTH, 110 B YKPATHCHKOMY
MPaBOBOMY IPOCTOPI 3YCTPIUAETHCS TaKOXK IMepe-
kinan YHIAPYA (wanpuxnan, Kowgenyin YHI-
APYA npo midsicnapoonuii ginancosuii nizune ado
Koneenyia YHIJIPYA npo midxxcuapoOoHu ¢haxmo-
pune 10 AKUX Ykpaina mpuegHanack y 2006 pori
Ta iXHI TepeKiIaau, MO0 3aKPIiIUTIOITh BiAMOBII-
Huk YHI/[PYA B odiuiitnux mpxepenax). Jlekiiabka
BapiaHTIB mepekiaxy onHiel aOpeBiaTypu Moxke
MOSICHIOBATUCS BIJICYTHICTIO €IMHOTO CTaHIAPTy
JUIS TIEpeKIIay MIKHAPOJAHUX abpeBiaTyp Ta MoXe
MPU3BOAUTH JIO HEMOCTIAOBHOCTI B TIyMadeHHI
akTiB npaBa €C yKpaiHCHKOIO MOBOIO.

3anms yHUKHEHHS IBO3HAYHOCTI1 P MepeKIal
abpesiaTyp Ta 3a0e3Me4YeHHs YITKOCTI 1 TOYHOCTI,
MPOMOHYEMO PO3MISHYTH TaKi HUIAXU BUPILICHHS
BUKJIMKIB IlepeKiany abpeBiaryp akrtiB npasa €C
YKPaiHCBKOIO MOBOIO:

— 3anpoBaoddCeHHsl  MepPMIHON02iuHol  Oasu
Ooanux; PosmsHeMO npukiag cepOCcbKoi TepMmi-
Hosoriunoi 6asm EVRONIM. Ile OaratomoBHa
TEpMIHOJIOTIYHA 0a3a, CTBOpEHA B pe3yJbTarTi Mmij-
TOTOBKH cepOchkoi Bepcii acquis €C. OcHoBHa
171est CTBOPEHHS Takoi 0a3u JaHUX MOJSrae y BCTa-
HOBJICHHI €JJMHOTO 3HAYEHHS TEPMiHIB CEPOCHKOIO
MOBOIO. 3ampoBa/JKEHHsI TEPMIHOJOTIYHOT 0a3u
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO, SIKa OXOIUTIOBasia O MIUpO-
KM CIIEKTp rany3el Ta MiCTHJIa 3arajibHy JEKCHKY,
IOPUJIMYHY TEPMIHOJIOTIIO, a TaKOXX TEPMIHOJIO-
TiI0 XapakTepHy /Ul KOHKpEeTHUX cdep, 3 0AHOro
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0OKy mMONermmTh poOOTy NepeKIagadiB acquis,
a 3 IHIIOrO J03BOJIMTH YHUKHYTH JIBO3HAYHOCTI
y MepeKsIaiax.

— cmaHOapmu3ayin  nioxo0ie 00 nepexialy;
3abe3neueHHs1 6araTOMOBHOI Y3TrOXKEHOCTI, ITOCTi-
JIOBHOCTI Ta BIAMIOBIAHOCTI y TIEpEKIIa/Ii aKTiB IIpaBa
€C e WIOUOBUMH TPHHIMUIAMH TepekIany odi-
uiitaux nokymeHtiB €C. Po3poOka yKkpaiHCBKOTO
CTHJTICTUYHOTO JIOBIJIHWKA Ta CTBOPEHHSI TIIOCapit0
3aTBEPIKEHUX YKPAiHChKUX €KBIBAJICHTIB aOpeBi-
aryp CIpUATUME JOTPUMAHHIO (PyHIaMEHTaTbHUX
NPUHIMIIB y NepeKial akTiB npasa €C.

— CMBOpeHHs — 080MOBHO20 — KOpnycy, IO
Oyne ckiagaTich 3 (parMeHTiB TEKCTiB acquis
Ta IXHBOTO IIEPEKIaAy YKpPaiHCBKOIO MOBOIO. Ik
1 TepMiHOJIOTiYHA 0a3a, KOPIYC MOXE PO3po0s-
THUCSI Y IIPOIIEC MiITOTOBKH YKPaiHOMOBHOI Bepcii
acquis €C Ha OCHOBI IaM’SIT1 epeKIaIiB.

— 3QNy4eHHs] MeXaHi3Mi6 KOHmpOlo: 30Kpema,
OaraToeTamHoi MEpPeBIPKU 3HAYEHHS TEPMIHOJO-
rii, 3alydeHHs CIeIIaliCTiB 3 KOHKPETHOI Taiys3i
Ta PETYISIPHUN ayIUT SKOCTI MEPEKIIaIiB.

BHCHOBKH Ta mNepCHeKTHBH J0CJiIKeHb.
OTKe, MPOBEACHUIN EMITIPUYHUIN aHali3 Ja€ M-
CTaBU CTBEpIXKyBaTH, 10 B akrax mnpaBa €C
IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTBCS CKOpPOYEHI CIJIOBa
Ta aOpesiawuii. AOpeBiaTypu, sIKi BHUKOPHUCTOBY-
I0ThCS B akTax npaBa €C MOXYTb CyTTEBO BIJIpi3-
HATHUCS B PI3HUX NPABOBUX CHCTEMax. 3’sICOBAHO,
IO CTYINiHb BUKOPUCTaHHsS a0peBiaTyp B akTax
npaBa €C 3a1eXHUTh BiJ MOTEHIIHUX ajpecaris.
AOpeBiaTypu MaroTh OyTH 3pO3yMUIMMU JJISl YATa-
4iB, a IXHE 3HAYEHHS Ma€ OyTH YITKO IMOSICHEHO NPH
NEePIIOMY BUKOPHCTAHHI.

V konrtekcTi 6araromoBHOCcTI €C nepekianadi
CTHKAIOThCS 3 BUKJIMKOM 30€peXEeHHsI MPaBOBOIO
3MICTy Ta CTWJIICTHYHOI BIATOBITHOCTI MpH Bif-
TBOPEHH1 a0peBiaTyp B NepekyiajjaXx akTiB MpaBa
€C ykpaiHcbkor0 MOBOO. [ljsi To/10N1IaHHST TaKUX
BUKJIMKIB [EpeKiajayaM BapTO 3acTOCOBYBaTH
peTeNbHUIN MiJXiJ, YBOXKHO JOCITIIKYBAaTH KOKHY
abpeBiarypy, a TaKOXX MPaBOBI HACTIIKU ii BHKO-
pHCTaHHsS B MPaBOBOMY KOHTEKCTI. 3amis 30epe-
JKCHHSI FOPUANYHOT TOYHOCTI Ta 4YHMTAOEIBHOCTI
JOKYMEHTIB HEOOXITHO pO3pOOHUTH JleTalIbHUM
IU1aH poOoTH 3 adpeBiaTypaMu, BKIIOUYAIOUH TPaH-
ciitepariiro, nepexias abo MosICHEHHs y BUHOCKaX
9H TIIocapii.

3a pesympraTaMH JOCIHIIKEHHS BCTaHOBJICHO,
I0 HaJaHHS TIOBHOTO TMepeKiany alOpesiaTypu
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y TeKcTax akTiB mpaBa €C, a MoTiM BUKOPUCTAHHS
BIZIMOBITHOT yKpaiHChKOI abpeBiaTypu abo imrmop-
TOBaHOi abpeBiaTypu B 11 aHMIIHCHKIN (Hopmi Jomo-
MOXe 3a0€3MeYNTH 3pO3yMUTICTD 1 YITKICTh BUKJIALy
Marepiaiy Juisi 4uTtadiB. BukopucrtanHs craHnap-
TU30BaHUX BIAMOBIIHUKIB CIIpUS€ TrapMOHI3aLil
YKpaiHCBKOTO Ta €BPOINEHCHKOro 3aKOHO/ABCTBA.
3arponoHOBaHO NUIAXH CTaHIAPTU3ALIll TepeKIamLy

abpeBiaryp mns 3a0e3ledyeHHs TEePMiHOIOTIYHOT
Y3TOIXKEHOCTI, a caMe 3alpOBAIKEHHS TEPMIHO-
JOTiYHOI 0a3W [aHWX, CTaHAapTU3aIls TiIXOIIB
J0 THepeKany, CTBOPEHHS JBOMOBHOIO KOPITYCY,
3aJly4eHHs] MEXaHi3MiB KOHTpoimo. IlepcrekTrnBoro
HOJANBIINX JOCHIPKEHb € 3allydeHHs KOpIIyCIB
iHmMX ramyseil npaBa €C s KUIbKICHOTO Tpef-
CTaBJICHHsI PE3YNbTATIB JOCIHIIKEHHS.
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TRANSLATION OF ABBREVIATIONS IN EU LEGAL ACTS INTO THE UKRAINIAN
LANGUAGE

The article examines the function of abbreviations in the texts of EU legal acts and the methods of reproducing
abbreviations in official Ukrainian translations. The relevance of the topic is determined by Ukraine’s active integration
processes with the EU and the need to ensure high-quality translation of EU legal acts into Ukrainian. The concept
of abbreviation is defined as well as the main types of abbreviations found in EU law. The key trends in their reproduction
in Ukrainian translations are identified.

Based on the corpus of EU legal acts in the field of culture, the main strategies for translating abbreviations and creation
of appropriate Ukrainian abbreviations are examined. The author identifies differences in translation approaches to
abbreviations in documents of different EU institutions and suggests ways to standardize the translation of abbreviations
to ensure terminological consistency.

The scientific novelty of the work lies in the fact that for the first time a comprehensive study of the translation
of abbreviations of EU legal acts in the field of culture into Ukrainian has been conducted. Distinctive methods of translating
EU acquis abbreviations have been traced, the most common mistakes in translating abbreviations have been identified,
and ways to solve the challenges of translating EU legal acts abbreviations into Ukrainian have been considered, in
particular, the need to introduce a terminology database, standardize approaches to translation, create a bilingual corpus,
and involve control mechanisms.

The practical part of the article contains an analysis of specific examples of the translation of abbreviations based
on a corpus of EU legal acts in the field of culture (two regulations and a directive) and their official translations into
Ukrainian. The total volume of the corpus is 30,550 words, and the sample of abbreviations analyzed is 341.The results
of the study are of practical importance for translators, lawyers and experts on European integration.

Key words: abbreviation, translation, EU legal acts, corpus, directive, regulation.
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